
LAURI HAKULINEN 

Kalpea kauhu 
Kaiken yötäpä kaitsija Zeus tuhomerkkejä antoi 
kammokkain jylinöin, ja he tunsivat kalpean kauhun. 
(Ilias VII 478-479) 

Suomen kielen etymologisen sanakirjan I vihon (1955) toimitusperiaatteiden mu­
kaan kauhJea, -istaa, -u -sanue on päässyt sanakirjaan vain sen seikan toteamiseksi, 
että sillä on sukukielissä vastineina karjalan kauhiJa, -e 'kauhea; kauhu' = aunuksen 
kauhakko ja lyydin kauhed 'väristys (hiestymisen jälkeen vilustumisesta johtuva)' ja 
että sanakirjan siteeraamat, 'kauheaa, ihmeellistä' ja 'kauhistumista' merkitsevät 
lappalaiset vastineet ovat suomalaisia lainoja. Etymologisen artikkelin kirjoittaja ei 
siis nähtävästi ole hyväksynyt kirjani SKRK jo ensi painoksen (I 1941) johto-oppiin 
sisältyneitä etymologisia selitysviittauksia, 53. § 54 :» kauhu ( = murt. kauha, joka on 
hävinnyt homonyyminsa, balttilaisperäisen 'kapustaa ' merkitsevän lainasanan 
tieltä; alkup. merkitys 'kalpeus', vrt. kauhtua 'haalistua')», 68. § 3: »kauhistaa (vrt. 
kauhu, kauhea, alk. 'kalpea', vrt. kauhtua 'kalveta, suuttua' ... )» ja 68. § 9:» tra:r:isla­
tiivinen kauhtua 'haalistua, kalveta' (vrt. murt. kauha = kauhu)». - Onkin ehkä 
kohtuullista odottaa noihin lakonisiin rinnastuksiin yksityiskohtai sempia perusteluja, 
jommoisia olen tätä ennen esittänyt vain luennoissani. 

Ensinnä mainitsen , että viittaukseni murteelliseen asuun kauha 'kauhu' perustui 
Kallion toimittamaan Lönnrotin sanakirjan lisävihkoon, jossa esimerkki »tuonen 
kauha» ruotsinnetaan 'fasa för döden'. Tämä konneksio on ilmeisesti peräisin välilli­
sesti Jaakko Finnon virsikirjasta (n . v :lta 1583), jossa se esiintyy kahdesti: Pidhä meit 
vscos wahuas, An meidhän olla rauhas Quin olem tääl tuonen kauha s, Suo 
meil taiuasa maija ... (Cederbergin julk. s. 109); Leuädkän hän wahuas rauhas 
Mutt me quin olem tuonen kauha s Pyydhäm aina walmit olla Tulep meidhän­
gin wuoron cuolla (ibid. 174). Objektiivisen genetiivin funktioon konneksiossa 
»tuonen kauha» vrt. esim. »pimeän pelko' = 'rädsla för mörkret'. 1 

SKES :n kauhea-artikkelin laatija on tyytynyt - kumma kyllä - ottamaan karjala­
aunuksesta mukaan vain Genetzin julkaisuissa mainitut pari suomen kauhean 

1 Lisävihon tieto on tutkimuslaitos Suomen suvussa säilytettävän alkuperäisen ain eslipus­
ton mukaan nimimerkki A. W :n lähettämä , siis luultavasti Antero Vareliuksen, jonka Kallio 
vihon alkulauseessa mainitsee avustajaluettelossaan. , amassa lipussa on (julkaistaessa pois 
jätetty) viittaus: »deraf Kaultojoki, Kaulum-(ljlll>. T untuu hyvin mahdollis !ta , ltä ainakin o a 
maamme Kauha-alkuisia vesfalönnimiä tosiaan on p räisin kauha vaalc /a, -us -sanuces!a eikä 
'kapustaa' merkitsevästä kauliasta. Ehkä näin on laita myös pitäjännim n KauliarJ/J, jos se on 
lähtöisin jo 11 tai järv en nime stä; siinä tapauks essa esim. Ka11hova11joki olisi kai palautcuava 
alkuperäiseen a uun Kauluwajoki. - ämä s ikat jääkööl kuit nkin nimistöntutkimukscn sel­
vitettäviksi. 
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tarkkaa merkitysvastinetta, vaikka karjalan sanakirjan käsikirjoituskokoelmissa ja 
osittain myös Pohjan valon Salmin murteen sanakirjoissa ( 194 7, 1950) olisi ollut 
tarjolla samasta sanueesta poikkeuksellisen runsas ja semanttiselta kannalta ensi­
luokkaisen arvokas aineisto. Huomattakoon esim. vain seuraavat tiedot, jotka tässä 
luetellaan muotokategorioittain, sellaisina kuin muistiinpanijat ovat ne itse esittä­
neet ( eikä siis semanttisesti ryhmitellen ) : 

kauhie Rukajärvi 'kalpea (ruumiin kasvo)' (K. F. Karjalainen); Suojärvi 'kalpea, 
sairaannäköinen': »Kauhie on kattfoo»; 'viileä, kylmähkö': »Vilun k. seä» (E. V. 
Ahtia) 2 ; kauhei Salmi 'kylmän kalsea': »K. siä» (Pohjanvalo); Säämäjärvi 'kalpea': 
»K. roza» (Ahtia); 

kauhakka Rukajärvi = kauhie (K. F. K.), lmpilahti 'pelottava': »Hyvin on kau­
hakka lähtii yön selkää» (A. Pantsu 1906); Suojärvi 'kalpea': »Kauhakka risti­
kae,za», »K. taivas» (Ahtia); kauhakahko Salmi 'kalpeahko kylmästä': »Rungas 
tundui ihan k :ol, moine vilu viimu oli» (Pohjan valo); kauhakko Salmi 'hiukan kylmä' 
(Juho Kujola), 'kammon tunne; kammottava' (Pohjanvalo); Säämäjärvi 'kalpea': 
»Kauhakod rozad», 'kylmähkö' (Ahtia); Aunuksen kaup. ymp. 'kalpea, veretön; 
kylmähkö, viileä': »K. roza», »K. seä», 'vähän pelottava': »Kauhakk om matkata» 

(Ahtia); 
kauheittoa Säämäjärvi 'pelottaa', 'värisyttää': »Minuu k.» (Ahtia); 
kauheta Salmi 'pelästyä (vähän)' (Pohjanvalo); Säämäjärvi 'kalveta': »Roza 

kauheni», 'viiletä': »Seä kauheni», 'vähän pelästyä' (Ahtia); 
kauhita Salmi: »Hibjan kauhieu» = 'tekee kananlihalle' (Pohjanvalo), Suojärvi 

'vähän pelottaa , kammottaa': »Itttie kauhioo, en targie ( = uskalla) ni ulloz 
uksen» (Ahtia); Säämäjärvi 'värisyttää': »Vilu hibjan kauhiou», »Seän kauhii» 
(Ahtia); 

kauhiftoa Suistamo: »ukkon jyrizi, kai hibiedä kauhisti» = 'ihan pintaa karmi'; 
»vez ori muga vilu, k. h. k.» (R. E. Nirvi 1932); kauhistuo Rukajärvi 'mennä kuolleen 
näköiseksi, kalvistua (kasvot)' (K. F. K.); Suojärvi 'suuttua': »Kauhistui miuh» 
(Ahtia); Säämäjärvi: »Taivas kauhistuu» = 'kalpenee', kauhistus 'väristys': »K. po­
ruow isukeldattoahai» = 'häviää kun sukellat', »roza on kauhistuksis» = 'kalven­
nut' (Ahtia); kauhissuttoa Suojärvi 'kalventaa', 'pintaa karsia': »Muga pöllässyin 
kai vilu hibjan kauhissutti», 'suututtaa' (Ahtia); 

kauhtuo Rukajärvi 'suuttua', 'laihtua (ihminen sairastuessa)' (K. F. K.); Uhtua = 
»seäntyö» (K . F . K.); Tverin Ka1jala 'sydäntyä ' (K. F. K.); Suojärvi 'suuttua ' : 
»Kauhtui miuh käzin tulemah» (Ahtia ) ; Salmi 'kalveta (kasvoiltaan)', 'virttyä 
(kangas)', 'sydäntyä': »Kauhtui minun piäl tulemah» (Pohjanvalo); Säämäjärvi 
'k alveta': »roza kauhtui vähäizel», »taivas kauhtui» ( = 'kirkastui'), 'vähän peläs­
tyä' (Ahtia); kauhtuksiz 09 roza»; kauhtuttoa Säämäjärvi: »minuu kauhtutti» = 
'vähän pelotti' (Ahtia). 

2 'Kylmän' eräänlaisena synony ymfoa ka1jalan kauhie näytt ää esiintyvän myös seuraavassa 
Paulahaijun Vuokkinit:mes tä v. 191 l kirjaamassa loitsunkatkclmassa: »1fäne, konna, karsinah, 
Kylmä kylmäh kyläh Alla kylmän kynnyshirren, Alla k a u hien katajan!» (VR I :4 928). 
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SKES :ssa mainitsemattomalle kauhtua-verbille Nykysuomen sanaki1jakin tuntee 

merkitykset 1) 'haalistua, vaalistua, virttyä, menettää värinsä' (huom. sellainen 

esimerkki kuin »Kauhtuneet, kalpeat kasvot»), 2) 'kiivastua, tuohtua, suuttua, 

kiukustua, vimmastua', 3) 'kauhistua' ( murt., harv.). Murteissamme merkitys 

'haalistua, virttyä' (esim. kankaan väristä puhuen) tunnetaan arkistotietojen mu­

kaan ainakin noin 40 pitäjässä, eniten länsi-, mutta osittain myös savolais- ja kaak­

koismurteissa. Merkitys 'kalveta' ja/tai 'laihtua' (sairaasta puh.) näyttää olevan 

tuttu etenkin kaakkois- ja inkeriläismurteissa, merkitys 'suuttua' tai myös 'yltyä, 

ärtyä, kiihtyä' on yleinen varsinkin Keski-Suomessa, Etelä- ja Pohjois-Pohjanmaalla 

sekä Peräpohjolassa, osittain myös Savossa ja Ka1jalassa. Harvinaisemmasta 'pelästy­

misen' merkityksestä on kirjaanpanoja ainakin kymmenkunnasta pitäjästä eri puo­

lilta maata (nimenomaan partisiipista kauhtunut 'pelästynyt'). ~ Muoto-opillisesti 

koko nyt puheena olevan sanueen yhteenkuulumisessa ei ole mitään problemaattista. 

Esim. suhde kauha : kauhtua on tietenkin samanlainen kuin esim. laiha : laihtua ja 

köyhä : köyhtyä. 
Mutta käsiteltävä sanapesye ei rajoitu vain suomeen ja ka1jalaan. Sen tarkkoja 

muoto- ja merkitysvastineita löydämme näet myös virosta. Wiedemannin mainit­

sema nomini kahv, -a 'bleich' on palautettava täsmälleen asuun *kauha; äänteelli­

sesti vrt. esim. Jahvatama 'jauhattaa', kehv, -a 'köyhä' < keyhä yms., joista KETTUNEN 

Eestin kielen äännehistoria 1962 175. §. Tämän nominin suoranaisia tai välillisiä 

johdoksia ovat niin ikään Wiedemannilla mm. kahvama 'blass werden, erbleichen', 

kahvatama 'erschrecken, bleich machen, ( auch intransit.) erbleichen', Kettunen 

'kalveta; vaalentua; haalistua', kahvatus 'Blässe, Bleichheit'. Tässä viron sanueessa 

tavataan siis sekä 'kalpeuden' että 'kauhistu(tta)misen' merkitykset. Kun otamme 

huomioon suomen, karjala-aunuksen, lyydin ja viron tarjoamat todisteet, voimme 

hyvällä syyllä olettaa, että jo myöhäiskantasuomessa oli olemassa subst. kauha 'kal­

peus, kalpea'. 
Siitä, kuinka 'kauhistumisen' ja 'suuttumisen' metaforiset ilmaukset ovat semantti­

sesti kehittyneet ihmisen ihossa ilmenevän äkillisen muutoksen pohjalta, sopii näyt­

teeksi se sanue, johon kuuluvat sm. pöyristää 'pörhistää karvansa; aiheuttaa väris­

tystä (kylmä); kammoksuttaa, kauhistuttaa' jne. ja aunuksen böyrisryö 'huumaantua, 

pyörtyä; suuttua' (SKES sub voce pöyry). Samoin latinasta: horridus 'pörrökarvai­

nen' > 'hirveä, kauhea' ja 'jäätävän kylmä', horrere 'törröttää pystyssä (hiukset)' 

> 'väristä (vilusta)' ja 'vapista pelosta, kauhistua', horrescere 'nousta pörrölleen' > 
'tyrmistyä, kauhistua'; kreikasta: frissö 'olla pörröllään' > 'kauhistua'; saksasta: 

Schauder 'väristys, pöyristys' > 'kauhu, kammo' (KLUGE, WALDE~HOFFMANN). 

Merkityksenkehitykseen 'kalveta (kasvoiltaan)' > 'säikähtää' vrt. lat. pallere 'olla 

kalpea' > 'pelätä', pallescere 'kalveta, kellastua' > 'säikähtää', expallescere 'aivan 

kalveta' > 'pelästyä', pallor 'kalpeus' > 'hätä, pelko'. Sanueen vanha merkitys on 

'(olla) kalpea'; vrt. esim. sen etymol. sukulaisia kr. peli6s 'kalpea, väritön, harmaa' 

ja poli6s 'harmaa' [josta nykyinen lääketiet. polio 'lapsihalvaus', selkäytimen har­

maan osan vaurioitumisesta aiheutuva], saksanfahl 'kellanvaalea, harmahtava' jne. 
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(KRONASSER Handb. der Semasiol., 1952, s. 29, RErsmin mukaan, WALDE- HOFF­
MANN).3 

Lönnrotin mainitseman kauhtaa 'synas litet, skymta' (»vielä kauhtoi suksen jälki» 
= 'af skidans spår syntes ännu tecken till'), jonka Genetz on kirjannut pohjoiskarja­
lasta (kauhta- 'vähäsen näkyä, kauhtaa': »tie kauhtav sekehellä»), SKES rinnastaa 
epäillen alkuperältään tuntemattomaan murresanaan kauhdata 'ylettää pohjaan 
( esim. jalat uidessa), pohja ta, laahata paksussa lumessa (reki, kun jalaksilla ei ole 
lujaa alustaa), riittää (liian pieni tai lyhyt »ei kauhtaa»)'. Kauhtaa sopii kuitenkin 
käsittääkseni paremmin sekä muodoltaan että varsinkin merkitykseltään yhdistettä­
väksi kauhea-sanueeseen; semanttinen kehitys olisi tällöin 'näkyä kalpeana, har­
maana' > 'häämöttää, näkyä vähän'. 

Kauhea-sanue merkityksiltään nykykirjakielisenä esiintyy jo Agricolalla (esim.: 0 
sine pyhe hengi, ioca c a u h i s t u t caikesta saastaisest elemeste, II 708; alku­
teksti Gummeruksen muk.: Divine Spiritus qui a b h o r r e s ab omni spurcitia) 
ja Upsalan evank.-katkelmissa (esim.: [ vanhurskaan ahdistajia] pitä ... hirmuisesta 
c a u h i s te 1 d a m a n, Suomi 101 s. 117). Merkityksen muutos 'kalveta' > 
'säikähtää' jne. on siis ilmeisesti peräisin ainakin jo 1400-luvulta. Karjala-aunuksen 
ja viron vastaavat muutokset lienevät nekin itsenäisen rinnakkaiskehityksen tulosta 
eivätkä edustane mitään kantasuomen semanttista perintöä. 

Finn. kauhu 'die blasse Furcht' 

von LAURI HAKULINEN 

Ocr Vcrf. begrilndet mit Angabcn aus 
Dialc.kten und mit semantischen Parallelen 
eine Erklärung, die er schon frilher kurz 
dargelegt hat (im Jahr 1941, Suomen kie­
len rakenne ja kehitys I, § 53: 54, § 68: 3 
und 9; vgl. die entsprechcnden Stellen in der 
deutschen Ausgabe »Handbuch der finni­
schcn Sprach », Wi~badcn UJ57) . D ics 
Erk läl'ung dic das ctymologisch Wörler­
bu h dc:r finnis -h ··n Spra h (T, 1955) nic.ht 
b ·ri.icksichtigt hat bcsagt fol ,cndes: D ie 
finnischc Wm·lfami l ic kauhu (vera ltct auch 
kauha) ', chr'ck n, . haudcr furcht k1111-
hea 'cnt:;c1zlich , fur htbar', ko11/iista11 Schrck­
kcn cinflösscn', kau/,istua 'sich CJllsetzen', 
kaulttua 'zihncn sich crboscn' us\ . gcht auf 
das Stammwon kau/,11 zurilc:.k das in d ·r 
heutigen prache wcgc.n des Vorhand cnscin 
seines zulhlligen Homonyms, des bahischen 

Lehnwons kauha '(Schöpf}kell ·', von scincr 
Ablcitung kauhu verd 1·ängt wordcn i~l. Das 

tammwort kc111l111 ha e ursprung l.ich Blä ·e 
m ·ichhcit' bcd ul l. 13 ·wcismatcria l da 
dies r Erklärnng einc ' ti.itze bictct , hat sich 
reicblich im Karclisch-Olonctzischcn crhal­
tcn. Ein wich1igcs VcrglcichsobjckL i t au ·h 
cstn. kalw, -fl 'b! eich , das nach der Lautgc­
schichl' a:uf di Form "'kaulin :t..urlickg efUhr1 
werden rnuss (s. Ketlun n E stin kielen 
äännehistoria, 1962, § 1 75). Die semantischc 
En lwicklung 'Blässe, Bleichhcit' > 'Sch r k­
ken' oder 'Zorn' erklärt sich durch das Er­
bleichen der menschlichen Gesichtshaut unter 
dcm Einfluss eines plötzlichen Erschreckens 
odc 1· Zornigwerdens. Man beachte z.B. lat. 
JJ11Uesccr11 '·rb lcichen' > 'erschrccken', pal­
lcre ' blass scin' > 'förchten, Angsl haben'. 

8 Tämän ki1joituksen mottona olevan Mannisen Iliaan-suomennoksen sanaliitto >>kalpea 
kauhu» on tarkka käännös alkutekstin konneksiosta khlöron de6s, joka esifotyy Homcro ksella 
usein ja edustaa siis ikivanhaa yleisinhimillistä psykofysiologista oivallusta. 


